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Abstract 

Translation emerged as a significant field in linguistic research during the 20th century, with its 

reliance on linguistic theories and issues becoming increasingly prominent. This theoretical 

framework underwent a qualitative leap, particularly with Catford, who sought to develop a 

linguistic theory capable of addressing the challenges translators face. Proponents of linguistic 

theory viewed translation as a purely linguistic process, treating language as a system of rules and 

translation as the replacement of rules and vocabulary from one language with those of another. 

Consequently, this theory prioritized formal linguistic features over meaning. This study aims to re-

examine the legacy of past exegetes in the field of translation through a new lens, by exploring the 

research problem: How do the transformations advocated by linguistic theory manifest in 

practice? We focus on Abu al-Futuh al-Razi’s translation of Surah al-Baqarah, despite his 

meticulous adherence to formal correspondence. This necessitates, first, a study of linguistic theory 

itself, followed by an analytical and descriptive examination of its applied transformations. The 

findings reveal discernible shifts in al-Razi’s translation, categorized as unit, structure, class, 

and system shifts. However, these were not evenly distributed; the majority pertained 

to structural shifts, which we will elaborate on in detail.  The research methodology employed in the 

present study is descriptive-analytical, and we have structured it to answer the following two 

research questions: 

1) What types of shifts and changes advocated by linguistic theory can be traced in Abi Al-

Futuh Al-Razi's translation of Surah Al-Baqarah? 

2) Which type of these shifts received the largest share among the other shifts? 

Certainly, one of the challenges facing the translation process is the lack of correspondence 

between the grammatical structures and the morphological and syntactic features of the source 

language and the target language. This necessitates developing solutions and exercising some 

flexibility in dealing with the source text. These challenges have cast a shadow over the translation 

process, creating a need for shifts at the lexical and grammatical levels, which are unavoidable 

when conveying the message from one language to another. They are essential for creating a 

smooth, equivalent, and natural translation. 

Catford, one of the leading scholars in the field of translation, was the first to introduce the term 

"translation shifts" in his book A Linguistic Theory of Translation, where he dedicated a chapter to 

this subject entitled "Translation Shifts". He stated: "We use the term ‘shift’ to refer to departures 

from formal correspondence in the process of moving from the source language to the target 

language". 

https://rall.ui.ac.ir/article_30623_en.html
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His definition of this concept is based on the distinction between formal correspondence and 

textual equivalence. Formal correspondence is "when any category (unit, class, structure, element of 

structure, etc.) occupies the same place in the economy of the target language as the given category 

occupies in the source language". 

Textual equivalence, on the other hand, is "any target language text or portion of text which is 

observed on a particular occasion to be the equivalent of a given source language text or portion of 

text". 

Linguistic theory prioritized the formal aspects of language over meaning, believing that 

translation is merely a linguistic process, that language is nothing but rules, and that translation is 

no more than replacing the rules and vocabulary of one language with those of another. Although 

formal correspondence was more prominent in Al-Razi's translation, this did not hinder the 

presence of textual equivalence, as evidenced by the exploration of shifts across all grammatical 

levels, such as shifts in unit, structure, class, and system. 

Unit shift refers to changing the rank of the translated element from a word to a phrase or 

sentence when no suitable equivalent exists in the target language. This type of shift is common in 

Al-Razi's translation, especially when addressing linguistic differences between the source and 

target languages. 

Structure shift involves changes in grammatical structure between the source and target texts. 

Abi Al-Futuh Al-Razi endeavored to avoid structural shifts to meticulously emulate the structure of 

the verses. Despite the frequent use of imitation, structural shifts are still observed. 

Class shift categorizes components based on their function, occurring when a grammatical class 

in the source language is translated into a different grammatical class in the target language. This 

shift was not comprehensive, as Al-Razi avoided some necessary class shifts. 

System shift in translation occurs when the source and target languages have formally similar 

systems, but the translation sometimes requires choosing a non-matching term within the target 

language's system. 

Structure shifts dominated all other levels of shifts, confirming their prevalence in Al-Razi's 

translation of Surah Al-Baqarah. They were followed by unit shifts, then system shifts, and finally 

class shifts. 
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 لکاتفورد  يةنحو المراتب التحولات من منظار  الجنانروض ترجمة تفسير قراءة ل
 1نموذجاأ البقرة ةسور  ةترجم

 

 *  امانور پن

 

 ص الملخ  
وهذا   .هاعبر التنظير ل  في القرن العشرين  ظل اعتمادها علی القضايا والأبحاث اللسانية ملحوظا  و  ،للترجمة الظهور في ساحة البحث اللساني  تيحألقد  

انطلاقا  من  و  ،لمترجماشکالات التي تواجه  الإ   نجابة عالتنظير عرف قفزة نوعية خاصة مع کاتفورد الذي ربط محاولته تقديم نظرية لغوية قادرة علی الإ
الترجمة علی أنها  إلی  و  ،قواعدعلی أنها    اللغةإلی  ينظر    ،وضمن هذا الإطار  .ن الترجمة ليست إلا عملية لغوية وحسبأب  ،اعتقاد رواد النظرية اللغوية

کثر من استبدال القواعد     هتمام ذه النظرية المزيد من الاه  تلأو  ،وعلی هذا الأساس  .بقواعد ومفردات في لغة أخریما  والمفردات في لغة  ليست أ
کثر من المعنی المفسرين   من  خلفه الماضون  يالذ  تراثفي اللإعادة النظر    ما نسعی إليه في هذا المقال ليس سوی محاولة  .بالجانب الشکلي للغة أ

نادت بها النظرية تحولات والتغيرات التي  ال اصيل  ف تف علی  الوقو  يوه  ،شکالية البحثيةطراف الإأاستکناه  من خلال    ،جديدبمنظار    ةمجال الترجم  في
  يهذا يستدع، ويالشکل  التطابقحرصه البالغ علی  رغم    ،بقرة ة اللسورالرازي    بو الفتوحأالتي أجراها  يمکن تتبع خيوطها في الترجمة  اللغوية، والتي  

ن  أظهرت نتائج البحث أو  .ثانيا    ـ تحليلي  وصفي  بمنهج  ، طارئةالت  ولا تحالسة  أفکارها عبر دراثم استعراض    ،أولا اللغوية  دراسة النظرية  الحال    ةبطبيع 
حصة الأکبر  ن الأبل    ،إلا أنها لم تکن علی حد سواء  ،والنظام،  والصنف  ،والترکيب   ،ةتحولات الوحد  وهي  ،الرازيترجمة  من  تستشف    ،تحولاتثمة  

 . لتفصي، وهذا ما سنبينه بالالترکيب کان من نصيب تحول
 

  روض الجنان الشکلي، التطابقالنظرية اللغوية،  التحولات، : لمفتاحيةالکلمات ا 
 
 
 
 

 
 . ه.ش25/6/1404تاريخ القبول:  ؛ه.ش6/3/1404 :ريخ التسلمــ تا1
 myahoo.co2007@resafi :lEmai                         إيران ،قم ،الثقافية داب والدراساتالمجمع العالي للغة والآبقسم الترجمة في  ساعدأستاذ م *

Copyright©2026, University of Isfahan. This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 

(http://creativecommons.org/licenses/BY-NC-ND/4.0), which permits others to download this work and share it with others as long as they credit it, 

but they cannot change it in any way or use it commercially 

http://10.22108/rall.2025.145442.1593 

file:///F:/د.اشراقی/12/29/%0bhttp:/10.22108/RALL.2020.120836.1256


 35العدد ( ـ .شه1405 / ه1448 صيفن )صفهابجامعة أاللغات  كمة لكليةعلمية مح ليةفص: غة العربيةبحوث في الل 

 

100 

 المقدمة . 1
أ  لا الترجمة واجه  تالتي  تحديات  ال  أحدن  شك  في    ،عملية  والنحو  الصرف  النحوية وخصائص  التراکيب  بين  التطابق  هي عدم 

الن رونة  عض المب  اءبدإ و ما يتطلب وضع حلول  م ،  واللغة الهدفصل  اللغة الأ التعامل مع  هذه التحديات ألقت   .صلص الأفي 
تجنبها عند  يمکن    لا،  والنحوي ي عجمالم يينوالمستعلی  حولات  إلی إجراء تمما دعت الحاجة    ،بظلالها علی عملية الترجمة 

 .  وطبيعية مکافئةسلسة ووهي ضرورية لخلق ترجمة  ،نقل الرسالة من لغة إلی أخری 
کبار  ،1د تفورکا قدم  قدو الترجمي    ،حثينبا ال  أحد  الحقل  مرة في  الترج حولات  الت مصطلح  ،ولأول  کتابه  ،  2مة في  نظرية  في 

للترجمة فصلا    ، لغوية  عقد  عنوان  المو  لهذا  حيث  تحت  الترجمةضوع  فيه  ، تحولات  »ونعني  قال  الا:  عن    نحرافات بالتحولات 
 . (123، ص م1983) «الهدفغة الل  إلی  من اللغة الأصل نتقالعملية الا  في  3الشکلي  التطابق

  أي قسمأن يحتل  هو  »لي  الشک طابق  مفال  .4الشکلي والتکافؤ النصي   التطابق  بين  التمييز  علی تعريفه لهذا المفهوم    ويعتمد
م  قس الحتل کما ي ،تماما نفس المکان في نظام اللغة الهدف  ،(كو غير ذل أ الترکيب و عنصر من عناصر أو ترکيب أ)وحدة أو صنف 

»فهو أي نص من اللغة الهدف   ،النصي   ئکافمأما ال  .(53، ص  صدر نفسهمال)  «في هذه اللغة  نفسه  مکان الصل  للغة الأا  في المقابل  
ج  ذل أو  من  معينة  النص ك  زء  مناسبة  في  للملاحظة  يخضع  مکافئا    ،الذي  آخر  يکون  ذل   لنص  من  جزء  فك  أو  اللغة    ي النص 

 .(المصدر نفسه) «صلالأ
بينما    ؛نية کل من اللغتين المعنيتينفي با  همتشاب  ا  تحتلان مکان  ،علاقة بين فئتين لغويتينهو  ي  شکلال  التطابقف  ، أخری   ارة بعب

اللغة  مع    ا  يشکليمثلان ترجمة فعلية لبعضهما. وعندما لا يکون المکافئ النصي متطابقا    ،صي بين جزأين نصيينينشأ التکافؤ الن
 . جميةتحولات الترالاسم الة ، يُطلق علی هذه الحصلالأ

لغتين  ي الشکل  تطابقالف  ،ذن إ بين  اللغوي  النظام  علی  قائم  عام  بين    نظير  ،مفهوم  الفارسية"  ي مفهوم التطابق    " لوح"و  تخته" 
ص  ه.ش1380،يفهر)  العربية معين  بينما  ؛(217،  بنص  مرتبط  النصي  النص  ،التکافؤ  التکافؤ  شد"  "نص  بين    ي نظير  تخته  مدرسه 

  تحولا    هذاعتبر  ويُ   .کل منهما  ي ف   "تخته"ختلاف مفهوم  لا  ي التطابق الشکل  خرج عن  ي ؤ النصتکاففال  ."المدرسة  ت قلغأُ "ترجمته  و
 .قد حدث ،ا  يترجم

ونظرا  لأوجه عدم التناسب    يرتبط التکافؤ النصي بتحقيق تلك اللغة. بينما  ؛الشکلي بنظام اللغة يرتبط التطابق ف ،علی هذا ء وبنا
بين انظا  الحتمي  ال  ، للغتينمي  افإن  الأحوالتطابق  معظم  في  تقريبيا   توافقا  مطلقا    ، لشکلي يکون  کاتفورد  نموذج   ويُعتبر   .وليس 

  تنظيما    قد تضمنت   لاحقة الالعديد من نظريات الترجمة    ن إ لاسيما و،  شاملا  في مجال دراسات الترجمة   ا  مقارن  نموذجا   حولات للت
 . لمثل هذه التحولات الترجمية

 
ويعد کتابه    .دنبره أغويات التطبيقية في جامعة  ، أسس کلية الللصوتياتعلم افي  سکتلندی وخبير  إلغوي    ،م(2009  –  1917جون کونيسون کاتفورد )  .1

في   الترجمة  راتتطو  ومتابعةص،  ه خاونظريات الترجمة بوج تجديد فکر الدراسات اللغوية عامة    تيسر من خلاله  ،إنجازا مهما  نظرية لغوية للترجمة
 علم اللغة بطريقة منهجية. 

2. Translation Shifts 

3. Formal Correspondence 

4. Textual Equivalence 
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فقد  ، إلا أنه لم يکن أول من تناول هذه الظاهرة.  الترجمة  تحولاتالفضل في صياغة مصطلح  إليه    يُنسب   ه ن غم من أرال  علی و
التحولات  بوصف   ،2ت يبلندارو  1يةفينقام   الفرنسية    کتابهما  في   فعليا    هذه  بين  المقارنة   اهايوأسم  ،والإنجليزية الأسلوبية 

التقا يُعد التحو  .3الانتقالات ب الليل  ااه  ذي قدم بلي  لل   ،ة والفرنسيةلإنجليزيللغتين  لتقديم مسح منهجي  القائمة  تحولات  محاولة 
تج من  المترجم  تمکين  بهدف  اللغتين،  البين  المزالق  سبيل  نب  تعترض  شك،  دو  .تتحولا ال تي  التعليمي    هذاأن  ن  التوجه 

 لبحت.نظري االطابع الالواضح يميزهما عن المناهج البنيوية السائدة التي تميل إلی 
نظامو الحرفية ،خ والنس  ،قتراض الا   وهي:  ، السبعة  الترجمية  الإجراءات  يُشکل    ، والتکافؤ   ، والتطويع  ، بدالوالإ ،والترجمة 

في    ،والتصرف  محوريا   مترجم  ،کتابهماعنصرا   لأي  عنها  غنی  الأخيرة تنطوي  و.  ولا  الأربعة  دائمة   الإجراءات  تحولات    علی 
 .(47 م، ص2016، كنيومار) الترجمة الإبداعية«عنوان تحت  و»تندرج  ،الطارئة تتغييرامع ال امل لتعل محاولاتو

  ، هي تغييرات في الترجمة  فالتحولات الإلزامية  .وغير إلزامية  ،: إلزاميةينشطر  لی إشطر  تنالتحولات  ن  أهنا  لا يفوتنا أن نذکر  و
تجنبها يمکن  أو   ، لا  طبيعية  ترجمة غير  إلی  تؤدي  أن  نحويغير صحيح  دون  التکون    ، ماا  غالب  .اة  بسبب  هذه  تحولات ضرورية 

والدلالات الا النحوي  الترکيب  في  الاختلافا  ختلافات  إلی  بالإضافة  اللغات،  البين  أو  التحولات    أما  .ثقافيةت  الإلزامية  غير 
أن  مية، إلا أنها يمکن  يست حتغم أنها للمترجمين. ورأداء اتتأثر بطريقة تنظيم النصوص و  ،فهي تغييراتارية في الترجمة،  ختيالا

 تحسن سلاسة النص المترجم وقابليته للقراءة. 
   خلفية البحث. 1 ـ1

 : سبيل المثالعلی  تدوين هذه المقالة، منها علی وکانت خير عون لنا  ،لموضوع تعالج هذا ا ،ةد ي وقد دونت مقالات عد
برابر تعر  ى دستور  ىهاساخت   ى برخ ى  اب يچالش  نبر  ، ب يدر  صو ييتغ  ه ي ظراساس  بعض  کت   اتي تحد=  )  تفورد كى  ررات  افؤ 

افؤ  کتإلی  تطرق المقال    .(ه.ش1397)ز  يقادر برل  ،اتفورد(کة ليلک ساس نظرية التحولات الش أعلی    ، ب يالتعرفي  النحوية  نی  بُ ال
ن  إف  ،رد فواتکة  ي نظرإلی    واستنادا    .ةي العربإلی  تواجه الترجمة من الفارسية    التي ات  ي ان التحديبلوبذل وسعه    ، ةيالنحوبُنی  بعض ال

دات  مفر  تجمع   ،ة يدلالة  لق بد له من البحث عن عُ   بل لا   ،لهدفا ة  لغفي  ة  يالنحو  ی نعن مشابه للبُ فحص  له ال  ي نبغي  المترجم لا
   .ةيالعربة اللغفي ذاتها ة  ثم البحث عن العلق ،ةيالفارس ة الجمل

شهيدى    ردى ترجمه مطالعه مو   : ة كتفورد س نظريبر اسا  ، هشناسى اسلوب مبالغه در ترجمه قيود منصوب در نهج البلاغروش 
ترجمة شهيدي  :  ساس نظرية کاتفورد منهجية أسلوب المبالغة في ترجمة القيود المنصوبة في نهج البلاغة علی أ=  )  و فولادوند
هج  وند لندي وفولادترجمة شهيبين  مقارنة  وقد عقد المقال    .(ه.ش1401فرهمند وحسين مهتدي )لفروغ    ،( نموذجا  أ  وفولادوند 

علی   ،البلاغة النظ  بناء  المطاف  ،  ريةهذه  به  ب  إلی وانتهی  کلأ القول  لم  يالترجمت  تان  في  ن  النجاح  المبالغةيحالفهما  في    ترجمة 
   . صلالنص الأ
  نقد الترجمة العربية =  )  مطالعه موردى ترجمه على عباس زليخه  :بر اساس نظريه كتفورد   ،بررسى ترجمه عربى مثنوى  ونقد  
کاتفورد   ساسأ علی    ، للمثنوي علج تر:  نظرية  زليخعبا  ي مة  ولوي و   ييازأناهيد  بقلم    ،نموذجا( أ  ة س    . (ه.ش1399)  سيمين 

 
1. Vinay 

2. Darblnet 

3. Transpositions 
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بيان   بصدد  نظري  ةزليخن  أوالمقال  بمعايير  استعان  ترجمته  ةقد  في  الشعري،  أ  تغييرتفادی  و،  کاتفورد  مولانا    ا  تشبثم سلوب 
 م. بهالإمزيد من اوحصول ال  ،أحيانا   منسجالاا نفراط عقداإلی الأمر الذي أدی  ،بالترجمة اللفظية

ترجمه و آ  مقايسه  رازى  الفتوح  ابو  تفسير  دو  در  تفسير طبرى   يات  ت=  )  ترجمه  الآمقارنة  الفتوح  رجمة  أبي  تفسيري  في  يات 
  في ترجمة   النقصان وقد خلص المقال إلی أن الزيادة و   .(ه.ش1369)  ناصح  يد مهد(، بقلم محمالرازي وترجمة تفسير الطبري 

تفسير  آيات   في  مقارنتهالرازي    الفتوح  ي أب القرآن  الطبري،بترجمة    اعند  انتق  إلی   اممرده  تفسير  في  واختياره  المترجم  اء  ذوق 
 .  والتراکيب  الکلمات

  د حيدرم سيبقل  ،(استقلالية ترجمة القرآن في تفسير أبي الفتوح الرازي =  )  ن در تفسير ابو الفتوح رازىآاستقلال ترجمه قر
في اللغة    التشابه الحاصل الفتوح، حيث إن    ي براز استقلالية ترجمة أب لإأقصی ما بوسعه  اتب  وبذل الک  ،(ه.ش 1384)  د اژن  ي علو
 بري.تفسير الطترجمة تبعيته للا يدل علی   في الأسلوب الحر أو 

ي في ترجمة أب منهج المتبع  ل ا=  ) رآنىهاى قعاره : با تکيه بر برگردان استمدارى در ترجمه ابو الفتوح رازىمدارى يا مقصدأمبد
ال بالا ، زيرا الفتوح  بالمعنی   حرفية لتزام  أم  بالاالنص  ترجم:  علی  القر  ة عتماد  باقر    ، (ةنيآالاستعارات  رضا  وعلي  مؤيدي  لکوثر 

الم  ،(ه.ش1398) أقال  حيث کشف  ا  ن عن  القرآن    عتمدالرازي  استعارات  ترجمة  منهج  منهجعلی  في  إيين:    ، صلالأ لی  ميل 
 حا.کان أکثر وضوصل  المعتمد علی الأنحو المنهج   الهدف، إلا أن توجههنحو ح جنيومنهج  

الاهذکشف  يو  الدراعن    الموجزستعراض  ا  ت  ساتندرة  تطبيقالتي  المعاصرة    تناول  الترجمية  ترجمات  العلی  النظريات 
الکريم للقرآن  تفسير  لاسيما    ، القديمة  الجنانترجمة  ال   کتابة إلی    حدامما    ، روض  البحثية  ال مقهذا  الثغرة  ن  أعسی    ، سدا لهذه 

 . خير لمساهمات لاحقةفاتحة کون ت
 تهوأسئل منهج البحث . 2 ـ1
 :نالتاليي ن ؤاليالس جابة عن عقدناه للإوقد  ليلي. ـ تح في وص  منهجهذا المقال هو  ي فن منهج البحث المتبع  إ

ا ي والتغ   التحولاتنواع  أ  ما    ـ ب ي  لت رات  الن نادت  اللغوية ها  فيتتبع  يمکن    ي والت   ،ظرية  الراز   يبأ ترجمة    خيوطها   ي الفتوح 
 ؟سورة البقرةل 

 ؟من بين سائر التحولاتالأوفر هم الس علی   من هذه التحولات حازنوع  يأـ 
 

 إطلالة علی سيرة أبي الفتوح الرازي وتفسيره . 2
الدين  هو   بن يحس الجمال  بن   ن  ب  علي  المعروف  المحمد،  الفتوح  ورازي،  أبي  الشيعة  محدثي  کبار  في من  القرن    مفسريهم 

ال  اليديه العديد    تخرج علی و  زمانه، کان أستاذا  في علوم    .هجري السادس  أهم مصنفاته  من  و  . طلبة العلم  والنبلاء من   رة عباقمن 
، و  الکريم  آنفي تفسير القر  روح الجنانروض الجنان و في شرح    ح الألباب ورالأحباب و ح  روباللغة الفارسية في عشرين مجلدا 

 .في الري  مرقد عبد العظيم الحسني  لهجري، ودفن بجوار ي منتصف القرن السادس افي ف. توالشهاب
سنة    200ما وأنه حصيلة  علی أهمية بالغة، لاسي  ،ه 533إلی    510الذي کُتب في الفترة ما بين    روض الجنان  تفسيرهوقد حاز  

مجال   في  المتراکمة  التجارب  التفاسيمن  لر،  تدوين  وعمادا   أساسا   منه  وج جعلت  التفاسير،  کتب  سائر  قضاياها  ع عمل  لت 
 ومناقشاتها مبنية علی مناقشاته الحکيمة. 
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 للترجمة ية اللغويةنظر ال ئد مبا. 3
هنا أن  الترجمة  ك الحقيقة  تعريف  في  کنشاط صعوبات  فقط  ليس  ع ،  ،  صعود  أن  إلا  نفسها،  الترجمة  عملية  بيان  في    لم ولکن 

  تعريف إبداء  إلی    تفورد اکل   السبيل  مهد، مما  وحتميا    ا  کان طبيعي  ،ن علم اللسانياتذي يستقي الکثير من مکوناته م الو  ، الترجمة
 لا يتم استبدال و  .(43  ، صم1983)«  صل بمادة نصية مکافئة لها في اللغة الهدفاستبدال مادة نصية في اللغة الأ»:  ئلا  اق ،لترجمةل

بعبارة أخری،    . نظام النصي الکلي ابت ودون إحداث تغيير في اليعادله في اللغة الهدف بشکل ثا  بم صل  للغة الأأحد عناصر نص ا
  ص.ور تغييرات أخری في نظام النی ظه ا إل يؤدي هذا الاستبدال ديناميکي

التأهذا التعريف    تحت   ندرج تو الترجمات  تحت    کلها رزح  ت  قد  ن المادة النصيةأك  ذل   ؛اقترحها کاتفورد   ي نواع مختلفة من 
الهدف«    ة خر من اللغآصل يستبدل بنص  جزء من النص الأن کل  أيعنی  وهذا    . ةالترجم  ة لی عمليإ  ا هکملأب  ضع خت»و  ،لاستبدال ا
  المادة النصية جزاء من  و بعض الأأجزء  ك  و»قد يترالکاملة.    ةبالترجم  ةويطلق علی هذا النوع من الترجم   ،(45  ص  فسه،المصدر ن)
 . ويطلق علی هذه الترجمة بالجزئية (،ر نفسهدالمص) «دف ويدمج فيهالها ة لی اللغإ ينقلو  ،رجمةال وتاستبددون  ، صللغة الأ ل

ف  منة  لمادة النصياتتشکل    ربماو للغة    يةنصال  المادةن تم فيها استبدال  إ»ف  ،عندئذ  .ةالترجم  ي مستويات اللغة المستخدمة 
للغة    ة ياستبدال المادة النصن تم »إ و  ؛ ةشامل  ة ترجم هي  ف   ، (المصدر نفسه)«  ستوياتل المعلی کالهدف    ة للغ النصية  مادة  ال صل بالأ
 . محددة ة ترجمهي ف  ،( 46ص  ،المصدر نفسه) «احد فقطستوی وعلی م   ،لها ة للغة الهدف المکافئ  ةل بالمادة النصيص الأ

ذات مرتبة لغوية  صل  للغة الأ  مادة نصية ل  ويتحن تم  إف  ة، الترجم  ي ف  ةمراتب اللغة المستخدم من  المادة النصية    ألف تتربما  و
تحويل  ن تم  إ و؛  المقيدة  رجمةبالت   عندئذ تُسمی   ،(49، ص  هالمصدر نفس)  نفسهالغوية  مرتبة  ذات  الهدف  للغة    لی مادة نصيةإ  ينةمع

للغة الأ  النصية  معينةصل  المادة  مادة  إ   ذات مرتبة لغوية  الهدف لی  للغة  مرتبة لغوية مختلفة  نصية  نفسهمصال)  ذات    ،(50، صدر 
 . يدةبالترجمة غير المق فتُسمی 

رئيس  بشکل  ينصب  من    ي والتکافؤ  الثالث  النوع  و الترجمةعلی  ذل ،  رؤية إك  يعزی  ال   لی  للترجمةلسانية  کاتفورد    ، الصارمة 
  ة لی ترجمز عرک   ، لذا  ؛وليست عملية تواصلية وثقافية  ، لغوي تقني استبدال  عملية    ، حسب التعريف الآنف الذکر  ، حيث يعتبرها

 .الهدف ة اللغ ي افئها فبما يک ي مستويات الترکيب اللغو ي ه  ي الت ةتبدال المراتب النحوياسو
للترجمة  أکما   المذکور  التعريف  ال   به   د قصي  لم ن  في  القائل  منه    اعتقادا    ، معنی المساواة  الرأي  الأصل  ل  أن ببأن  اللغة  نص 

متساو معنی  الصو ،  والهدف  بأصحابه عن جادة  شذّ  المعن  ؛ابقد  ملکلأن  مای مجرد  لغة  يعني   .ية  کان ض   وهذا  من طليعة  أنه 
يملك    في اللغة الأصل، والنص في اللغة الهدفالنص في اللغة الأصل يملك معنی متأصل  ن کانوا يعتقدون بأن  المنظرين الذي

  المعنی بأن »رأيه    فيشرح   ،أي ثمنانتقد المنظرين الذين يبحثون عن المعنی ب  ، ومن هذا المنظور  .معنی متأصل في اللغة الهدف
خ  من  اللغةخاصية  الأصل  .واص  اللغة  في  نص  الل   ، فلکل  في  به  خاص  الأصلمعنی  الهدف  ؛غة  اللغة  في  نص  ی  عنم   ،ولکل 

 . (64ص  ،هالمصدر نفس) خاص به في اللغة الهدف« 
يمکن أن يکون    رد الذيعن الف  بعيدا  »بأن المعنی ليس    :ه مونان من خلال القول فقد ردّ   .يقف علی أرض صلبة  وما أورده لا

 .  (185ص ، م1994) «يکمن في معنی النص، وإنما في الفهم ي عملية الترجمة لا ويری أن الأمر الأکثر أهمية ف .را  فهمه متغي
الترجمة اللسانيات  قدم  ت وعندما   عن  الآراء  هذه  عصا  ت  لا  ي فه   ،کل  للمترجم  وإنما  عطي  السبيلت سحرية،  له  کي   ،مهد 

الترجم عملي   يمارس تجريب ة  أقل  بطريقة  وة  ذاتي ية  وأقل  وانسجاما ة  اتساقا   ما  . أکثر  کا   وهذا  علی  أ الت » لی  إتفورد  دعا  ن أ کيد 
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النظري بين  الترجم   ة ني لساال   ة العلاقة  ف ن ت   لا  ،يوالتطبيق  تطبيق خط   ي حصر  اللسانيون لا   . ...   يکونها مجرد  دام  يمتلکون   وما 
 « اراتهم يستجيب لانتظ   نه لالأ   ؛ تاما    رضا    يرضی عنه المترجمون  لا   ،نظريا    ون خطابا  ينتج فهم    ،ة للترجم  ي المراس الفعل   ةناصي 

 .( 72ص  ،  م 2011  لادميرال، ) 
النظفقد واج   ، وعلی کل حال للترجمة  هت  اللغوية  التي  الأ»أن    تمثل في ت  ،ةحاد  ات انتقادرية  تتسم    لا  ، کاتفورد قدمها  مثلة 

ي توصيف للسمات  أعنها  يتمخض    يمکن أن   لا   ، ومن هنا  . حدود الجملةولم تتجاوز    ،حيث جری فصلها عن السياق،  بالواقعية 
ا المنهج أنه يفترض مسبقا إمکانية تحديد العناصر  ت هذمشکلا  إحدین  أ  جانب هذا إلی    .(284م، ص  2007ورتادو،  أ)  ة«النصي

 والتکافؤ النصي.  لشکلي تطابق ابين النحراف افذلك شرط أساسي للحکم علی وجود  .في نظامين لغويين المتناظرة شکليا  
والمواقفية    ، ثقافيةالو  ،الجوانب النصية  :مثل  ،لأن هناك عوامل أخری   ؛اتلسانيفي الجمة لا يمکن اختزالها  ية الترأن عمل  کما

إلا    ،اللاحقة ستفادة  نطاق الاخارج  و  ، اتا بحييظل طرح کاتفورد نظر  ، ولهذا السبب   ؛ الاعتبار عند الترجمةبعين  التي يجب أخذها  
 .(7م، ص 1994هورنبي، سنيل ) رجمةعلم التلتطور  هتمام التاريخي ور الاظمن من
 

 أنماط التحولات . 4
 .2وتحولات المرتبة  ،1تحولات المستوی :تحولاتن من السيرئي ين مطأن هناك ن  کاتفورد يذکر  

   تحولات المستوی. 1ـ4
تعني   المستوی  الأ»تحولات  اللغة  في  معينة  وحدة  لغوي  أن  مستوی  في  لها  ،معينصل  في   تتخذ  ترجميا   آخر   مکافئا   مستوی 

له    ، مثل النحو،  له  ي مستوی لغوي معينفصل  يکون عنصر اللغة الأأي أن    ،( 123ص  م،1983ورد،تف کا)  «اللغة الهدف  مختلف في 
   :ي وه ، ةربعة مستويات ممکنأ يحدد کاتفورد راح  و .ي عجمالم المستوی مثل ، مقابل في اللغة الهدف في مستوی مختلف

مع    ، هلغة الهدف المکافئ ل  نظام صوت لغة الأصل بنظام صوت   افيهيستبدل    ،ة محددترجمة    هو »  ، ي فونولوج المستوی الـ  
 ويرتبط بالمادة الصوتية.  ،(96ص  ،المصدر نفسه) «بقاء نحو ومفردات اللغة الأصل ثابتاإ

ا  ا فيه  يستبدل   ، محددةترجمة    هو »  ، المستوی الکتابي ـ   في نظام اللغة الهدف  للغة الأصل بما يکافئه  نظام الکتابة لنص في 
 ويرتبط بالمادة الخطية. ،(105 ص  ،المصدر نفسه) «الکتابي 

النحوي ـ   ترجمة  »  ،المستوی  نص   افيهيستبدل    محددةهو  الهدف    نحو  اللغة  بنحو  الأصل  لهاللغة  دون    ، المکافئ  ولکن 
 ويرتبط بمادة الموقف السياقي. ،(119 ص  ،هر نفسالمصد) « مفردات المعجميةاستبدال لل 

الـ   ترجمة  »  ،معجمي المستوی  بما  ن  مفردات  افيهتستبدل    ،محددةهو  الأصل  اللغة  اللغة  عادلها  يص  نص  مفردات  من 
 ف السياقي.ويرتبط بمادة الموق  ،(120 ص  ،فسهدر نالمص) «ولکن دون استبدال للنحو ،الهدف

ويعود هذا التقييد إلی فهم    .عجمي والم ،نحويال  :نمستوييال  إلا بينتحولات المستوی  لا يمکن حدوث    ،ي الواقع العمل  ي ف
ف ال المعنی، حيث يُععتمد علی تطابق  لا ي  من وجهة نظره البنيوية   الذي   لترجمي کاتفورد للتکافؤ ا من    املة شبکة ک»معنی بأنه  ر ّ

ا فيها  اتدتلتي  العلاقات  لغويةخل  أية صيغة  في  نفسه)  « بينها  أن يکون  (64  ص   ،المصدر  يمکن  وبالتالي لا  بين    ا متطابقالمعنی  ، 
فس الموقف السياقي،  ين علی العمل في نقادر   غويان کافؤ الترجمي هو أن يکون العنصران اللبل إن الشرط الأساسي للت  ،اللغات

 
1. Level Shifts 

2. Category Shifts 
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في    رة""مقدّ ي  معجمال   العنصر  تحول   هو  تویتحولات المس ومن أمثلة    .والمعجمي   ،نحوي: العلی المستويين  نطبق فقطوهو ما ي
  عمال من نزد في جملة "همه ا  ،""مقدر شده است   ل وهو صيغة الفعل المجهو   ، رة عنده" إلی عنصر نحويفعالي کلها مقدّ أجملة "

مر  إذ إنه يتسم بالاصطناع والجمود، الأ  ؛تحليل النصي التصنيفات المتعلقة بالهذه المستويات ليست من  »و  ."ه است او مقدر شد
 .(536 صم،  2007ورتادو، أ) « ة طرح هذه المستويات فيما يتعلق بالنص هميأيقلل من  يذال
 ة ي تب النحو ار ت المتحولا . 2ـ4

حوية ذات التسلسل الهرمي التي ابتکرها هاليداي  مراتب النتحولات الفي الواقع  هي    ، تها النظريةالتحولات التي ناقش أهم  ومن  
ثم أصغر هذه المراتب   ،ثم الکلمة  ،ثم العبارة   ،ثم الجملة التابعة  ،الجملة  هي   ،هذه المراتب اللغوية  کبروأ   .م(2010  ـ  1946)

اني واستخدام اللغة بشکل  بناء المع  فهم کيفية  علی تساعد  و،  لغويالنظام المن نظرية    لمراتب جزءا  تعتبر هذه او  .ورفيمهي الم 
 ليك هذا الجدول البياني:إ و .النظامتحول و ، الصنفتحول و ،الترکيب تحول و ، وحدةتحول ال :إلی وتنقسم هذه التحولات  .فعال
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
   ي.الفتوح الراز ي بلأ روح الجنانون روض الجناتفسير  ي ف  ها خيوط تتبع و ية لات المراتب النحواض تحوباستعروسوف نقوم  

  1تحول الوحدة . 1ـ2ـ4
الوحدةتحب  ي نعن» المرتبةيتغ  ، ول  فيکحيث    ، رات  الم يون  الترجمکها  لغة    ي افئ  في  معينة  بمرتبة  ما   کاتفورد،)  « الأصللوحدة 

عندما تقع   المرتبة، ويحدث تحول الوحدة کثيرا   لتوافق الصارم لمرتبة مع نفسمراعاة اتتم فيه  لا»  ،بارة أخری بع. (133ص ، م1983
بمرتبة أخری مختلفة  "،  ی پسر عينک"في عبارة    "ی عينک"  مفردة ما هو الحال مثلا  عند ترجمة  تلفة، ک رتب مخ  في المکافئات النصية  

 ."لنظاراتب اصاح الولد "في  "تنظاراصاحب ال"في لغة الهدف إلی عبارة 

 
1. Unit Shift 

   المستوی تحول
  يتوی المعجمتحول المس

 أنماط التحولات
 المستوی النحوي تحول 

 تحول الوحدة  تحول المرتبة النحوية 

   الترکيبحول ت

 ةطبق الل حوت

 نظام  ال حولت
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شبه    إلی وترتفع    ، تغيرا  بة  ت ر م التشهد  وقد    . " باحث لغوي " رتبة إلی عبارة  م دون تغيير في ال   ، " انشناسی گر زب پژوهش "   عبارة   قد تترجم و 
 .(98ص  ،  م2005  ، عناني)   " باحث يدرس علم اللغة " وهي الجملة    ، رتبة أعلی م إلی  ترفع    وقد   "، باحث في الدراسات اللغوية " جملة  

   نحو:  ،مرتبة أعلی ذات  عبارة إلی  مفردة عندما نقل  ،الرازيلفتوح أبو ا هامارس  ،هذا النوع من التحولات
تْکُمُ  ـ ذ  أ خ  ةُ ف  اعِق    .(55 : 2 ة بقرال) الصَّ

  .(291 ، ص1 ج ،ه.ش1376، )رازي آتش عظيمبگرفت شما را 
  .في النص الهدف "عظيمش آت"عبارة في النص الأصل ب   "عقةالصا" مفردة استبدال إلی  الرازيسعی   فقد

ةٌ إِلّا ـ  بِير  ک  ا ل  ه  إِنَّ ی  و  ل  اشِعِين  ع   (. 45: 2البقرة ) الْخ 
  .(236 ، ص1ج ، ه.ش1376 ،)رازي ترسان خداآن بزرگ است الا بر  و

 . "ترسان خدا"عبارة إلی  "خاشعين" مفردةتحويل  ترجم علی م عکف الوقد 
لِ  اللّٰ و   ـ الِمين  يمٌ بِ ع   . (95 :2  ة بقرال) الظَّ
   .(48 ص ،2 ج ،ه.ش1376 ،)رازي کاران بيدادبه خدای داناست  و
،و  . "ن کارابيداد" عبارة ب "ظالمين" مفردة  استبدال حرص المترجم علی  في هذا الموضع أيضا 
ان  مِن  ـ  ا ک  م   . (135 :2 قرة الب) الْمُشْرِکِين  و 
   . ( 176  ، ص 2  ج ،  ه.ش 1376،  )رازي   ن گويا انباز نبود از    و 
 . " گويان انباز "   عبارة إلی    " المشرکين " مفردة    تحويل هنا إلی  الترجمة    جهت ات قد  و 

،  147  ، 142  ، 126  ، 90  ،61،  58،  45،  19،  16  ، 13،  11  ،5  ، 4:  ة البقر  ة من سور  ة يات التاليالآ  ة عند ترجم   ك وقد تکرر ذل 
151، 155 ،190 ،229  . 

   1يب كلتر ل اتحو . 2ـ2ـ4
التري» النحوثر  کأب من  کيعتبر تحول  فک  ي ف  حدوثا    ة يالتحولات  المراتب    ويتضمن   ،(129  ص  ،م1983  کاتفورد،)  « الترجمة  ي افة 

  ي التالجملة الفارسية  بنية  لی  ، إفاعل + مفعول   فعل +العربية  بنية الجملة  تترجم    :يل المثالا في البنية النحوية. علی سبرتغيي  اغالب
 .  فاعل + مفعول + فعل  لف منأتت

ا مع  م متطابقة تماالفارسية    هتراکيب   ی نبُ جاءت  ف  ؛ي فسير الطبرالسائد علی ترجمة تالتقليد    الرازي  فقد اتبع   ، الإطار ذاتهفي  و
لاحظناه في عمل    ما »  بقوله :  آذرنوش   آذرتاش أشار  قد    ، وإلی هذه الحقيقة  لغة الفارسية. قواعد ال عن    جة وخار  ، القرآنية   الآيات بُنی  

أنه لم يبذل جه  ي أب  ال دالفتوح هو  الرسمية، وهذا الأمر  الطبري  مقام الأول علی ترجمة  ا في إعادة ترجمة القرآن، بل اعتمد في 
 . (119 ص ،ه.ش1375) «كآنذا قولا  ومع يبدو أنه کان شائعا  

الترکيب ت في  تحولات ضرورية    ثمةن  أسر  ما يفوهذا   بُنی الآيات القرآنية  ،الرازيها  حاشامرتبة  . حرصا  منه علی محاکاة 
 (،187م، ص  1989حکيم،  )ويه معا«  أو إلی الإخلال والتش   ة الهدف أو إلی تشويه المعنی لال بقواعد اللغ ی الإخ ؤدي إليقد  وهذا »

 : ةيات التاليالآ ةترجم لدی محاولة فهم   ا ما نلمسهوهذهم، لف ا سفر عنه صعوبةتوبالتالي قد 
د ـ ب  وْهُ أ  نَّ م  ت  ن ي  ل  يْدِيهِمْ  ا  و  تْ أ  م  دَّ ا ق   . ( 95 :2 ة بقرلا) بِم 

 
1. Structure Shift 
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 (. 48 ، ص2 ج ،ه.ش1376، )رازيای ايشان هبه آنچه در پيش افگند دست  گز نند هرنک  ناتم و
عْث   ـ لا  ت  رْضِ مُفْسِدِين  وْاْ فِي او 

 
 . ( 60 :2ة البقر)  لأ

 . (305 ، ص1 ج ،ه.ش1376 ،)رازي ن کنا ی مکنی در زمين تباه تباهی  و
تجعله    ،طريقةب  تجاري القواعد الفارسية  ،تم استخدام لغة أدبية وجميلة  فقد  ؛كخلاف ذل ينم عن    هسيرتففإن    ،وفي المقابل

تعقيد المفردات العربية،    إلی حدٍّ مافيه    تجنب قد  و   ، بليغٌ أبي الفتوح الرازي    »نثر   بعض الباحثين علی أن أکد  وقد  .  ءا للقرا بجذا
أمام يکن عائقا  کل هذا لم    (.149  ، ص1  ج،  ه.ش1346حقوقي،  )«  ةٌ مع جزالةٍ ومتانةٍ في الأسلوب فيه بوضوح رقةٌ وسلاس تُحسّ    کما

 ، نظير: يب الترک  تحولاتإجراء 
  ، وجُهل   ، حُذف فاعله  يللمجهول هو الفعل الذ  ي الفعل المبن  :من المبني للمجهول إلی المبنی للمعلومجملة  ال  ليتحو *

 . (30م، ص1995الحمصي، )شکل أ عليه تغيير في الطرو
وتکاد الأمثلة   .لمعلوم في معظم المواضعی استبدال الأفعال المبنية للمجهول بمقابلاتها المبنية للجأ أبو الفتوح الرازي إلوقد 

   :منهاو، الحصرتفوق  ك ذل علی 
ةُ  ـ ن  سْک  الْم  ةُ و  لَّ يْهِمُ الذِّ ل  تْ ع  ضُرِب   . ( 61 :2 البقرة ) و 
 . (305 ، ص1 ج ،ه.ش 1376 ،)رازيدرويشی   بزدند بر ايشان خواری و و
   .)المبني للمعلوم( إلی "بزدند"  ، ربت" )المبني للمجهول(قد آثر الرازي تحويل الصيغة من "ضُ ف 

لا   ـ  فُ ف  فَّ رُون   يُخ  لا  هُمْ يُنص  ابُ و  ذ  نْهُمُ الْع   . (86 :2 بقرة ال) ع 
 .(46 ، ص2 ج، ه.ش1376، )رازينه ايشان را ياری دهند   ذاب ونند از ايشان عنگردا

بين الفعلين المبنيين للمجهو "   ،ل "يُخفّف" و"يُنصرون"ويُلاحظ وجود تبديل منهجي  يهما المبنيين للمعلوم  د"  گردانننومقابل 
 ." في الترجمةاری دهندو"ي

لا   ـ نْ أ  و  لُ ع  حِيمِ  تُسْأ  ابِ الْج   . (119 :2 البقرة ) صْح 
  .(123 ، ص2 ج، ه.ش1376، يراز)ل دوزخ نپرسند تو را از اه  و
في نقلها الفعل المبني للمجهول "تُسأل" إلی صيغة    كی ذل حيث تجلتسمت هذه الترجمة بالترکيز علی التحويل اللغوي،  ا

 ."المعلوم "نپرسند
زُلْزِلُ ـ  نُواْ  اْ وو  ذِين  آم  الَّ سُولُ و  قُول  الرَّ ی ي  تَّ ت  ح  هُ م  ع  صْرُ م   . (214 :2 ة بقرلا) اللّٰی ن 
  .(170 ، ص3 ج ،ه.ش1376، )رازيآنان که بگرويدند به او کی باشد ياری خدای  بجنبانيدند ايشان را تا گفت پيغامبر و و
 . "المجهول "زلزلوابدلا  من صيغة  ،لوم "بجنبانيدند"صيغة المعالرازي  ستخدما
الُ کُتِب  ع   ـ يْکُمُ الْقِت  هُ ل   . ( 216 :2 البقرة ) کُمْ و  کُرْهٌ ل   و 

 .(171 ، ص3 ج، ه.ش1376، )رازينوشتند بر شما کارزار وان مشقت است شما را 
  ،101  ،96  ، 93  ،91  ،85  ، 68  ،59  ، 48  ، 28  ،27  ، 25،  24  ، 13  ، 11  ،4  لية:التا  ياتالآ  ترجمة عند    يضا  أك  ذل   تکرر وقد  

102 ،  108 ،  114 ،  123 ،  136  ،144 ،  154 ،  162  ،166  ،173  ،178 ،  180 ،  183،  185 ،  187 ،  196 ،  203  ،206  ،210 ،  212 ،  
213،  232،  233 ، 234 ،245 ، 246  ،247 ،269 ، 272 ، 273، 279 ، 281. 
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جملة فعلية في  سمية في العربية بالجملة الااستبدال  تصدی الرازي أحيانا  إلی    :ةجملة فعليإلی    ةسميالا  الجملة   ليتحو *
 الفارسية، نحو: 

هُمْ إِ لا أ  ـ   . (12 :2 ة بقرال) الْمُفْسِدُون  هُمُ  نَّ
 . ( 116 ، ص1 ج، ه.ش1376، )رازي کنندفساد می الا ايشانند که  

 ."کنندملة تحولا  من الترکيب الاسمي "مفسدون" إلی الترکيب الفعلي "فساد می هدت الج ش
حْنُ   ـ ن  هُ و   . (133  :2ة رالبق ) مُسْلِمُون   ل 
 . (175 ، ص2 ج، ه.ش1376 ،)رازي ايمگردن نهاده ما او را  و

أيضا  و الموضع  هذا  عمليت،  في  م مت  النحوية  البنية  تحويل  فعلية،  ة  إلی  اسمية  نهاده ن جملة  "گردن  الفعل  حل  ايم" حيث 
 ."محل الاسم "مسلمون 

هِ لِ  قُلْ  ـ غْرِبُ  لّٰ الْم  شْرِقُ و   . (142 :2ة )البقر  الْم 
 .(193 ، ص2 ج، ه.ش1376، )رازي جا که فرو شودآن و  فتاب برآيدآکه  جابگو : خدای آن

 . ي شود" علی التوالستبدال الاسمين "المشرق" و"المغرب" بالفعلين "آفتاب برآيد" و"فرو  حيث تم ا
غْرِبُ ا  هلّٰ لِ و    :قرة من سورة الب  115  يةيل عند ترجمة الآحوهذا الت فادی  تأنه    ،فت للنظرلاوال الْم  شْرِقُ و  خدای راست  إلی "  لْم 

 .  التطابق الشکلي و التکافؤ النصي تحقق فيها التوافق بين  حيث  ،(122 ص ،2 ج، ر نفسهلمصدا) "ق ومغرب مشر
الجمل * جمل  ةتحويل  إلی  ف  ةالجمل :  ةتوکيدي   ةالتعليلية  القرال  ي التعليلية  الم   ة الجمل   ي ه»  ي نآنظم  الثابتة    ةکدؤالمستأنفة 

  ةالتعليلي   ةومن خصائص الجمل  .علی تحقيق الغرض من الکلام  حثا    ،ه ولتقرير معناهعد کلام سابق لبيان علتب  ي تأت  ي الت  المعنی 
ما  وعادة. ( 553 ص م،2022، السيد) «مقررة  ةلوم ومؤکدة ومع ،ةغير موصول  ةومفصول  ،الغالب  ي ف  ةاسميو  ،ةنشائيإغير  ةخبري کونها

 بل هو حاصل بها وبجملتها جميعا. ،حدهالو  "إنّ "ن التعليل لايحصل بـأإلا  ، المکسورة  "إنّ "ترافقها 
 الشواهد التالية:  ك ليإ و .عند ترجمته لسورة البقرة   جملة توکيدية إلی تحويل الجملة التعليلية م الرازي ب وقد قا

ا  ـ م  مُواْ و  دِّ نفُسِکُمْ   تُق 
 
جِدُوهُ عِند  مِ  لأ يْرٍ ت  لُون   اللّٰ إِنَّ  اللّٰنْ خ  عْم  ا ت  صِير بِم   . (110 :2 )البقرة  ب 

پيش آ  و در  بيابيد  داريد  نچه  نيکی  از  خود  نزدي  برای  را  خدای    ، خدای  ك آن  که  بيناست بدانچبدرستی  کنيد  شما   ،)رازي  ه 
   .(111 ، ص2 ج، ه.ش1376

جمل في  "إن"  اعتبار  من  الترجمة  هذه  صِ   اللّٰإِنَّ  "  ةوتنطلق  ب  لُون   عْم  ت  ا  ا  ،ةتوکيدي   "يربِم  "بدرستی  فترجمها  ذکر  بينما  ؛  که"لی 
المفسرين  ،البقاعي  کبار  من  کتابه    ،وهو  في  في  الدرر  الآنظم  آنفا هي   جملة الأن  ،  والسور   ياتترتيب    تبعه و  ، تعليلية  المذکورة 

 (. 167ص  ،1 جم، 1992 ،؛ الدرويش109 ، ص2 ج م،1984البقاعي، )  عراب القرآنإالدرويش في کتابه 

ند به اعمال شما  زيرا خداو  ؛واهيد يافت آن را نزد خدا خ   ،فرستيدهر کار خيری را برای خود از پيش می   و  :رحةالمقتالترجمة  
 .بيناست 

نِ ـ  م  يْهِ  اضْطُرَّ ف  ل  لا إِثْم  ع  ادٍ ف  لا  ع  اغٍ و  يْر  ب  فُورٌ   اللّٰ إِنَّ غ   . ( 173 :2 البقرة )  حِيمٌ ر   غ 
 ،)رازي  ه است بخشايند  دای آمرزنده وبدرستی خ   ، ای بر اوکننده نيست بزه نه ظلم   و  ، کنندهنه بغی   ، آرند  ه ضرورت بکه را  هر
 . (286 ، ص2 ج، ه.ش1376
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فُورٌ ر    اللّٰإِنَّ  "وترجم الرازي جملة   البقاعي،  )  تعليلية ويبدو أنها    ، ی"بارة "بدرستبع  ، نها توکيدية من خلال الافتتاحأعلی    "حِيمٌ غ 
  .(242 ، ص1 ج م،1992 ،؛ الدرويش347 ، ص2 جم، 1984

نباشد  ،ولی آن کس که ناچار شود  : ترجمة المقترحةال بر او نيست   ،در صورتی که ستمکار و متجاوز  زيرا خداوند    ؛گناهی 
 است. آمرزنده مهربان 

ا ـ  إِذ  ط  ف  رْن  ت  أْ  هَّ کُمُ ف  ر  م  يْثُ أ  يُحِ  يُحِب   اللّٰإِنَّ  اللّٰتُوهُنَّ مِنْ ح  ابِين  و  وَّ رِين  التَّ هِّ ط   . (222 :2ة لبقرا) ب  الْمُت 

ا دوست  کنندگان ردارد توبه   بدرستی که خدای دوست جا که فرمود شما را خدای  از آن  ،پس به ايشان شويد  ، نندک  چون غسل
 (.229 ، ص3 ج ،ه.ش1376 ،)رازي پاکيزگان رادارد 
ا  يُحِب    اللّٰ  إِنَّ "  جملة و وَّ رِين  التَّ هِّ ط  الْمُت  يُحِب   و  توکيدية  "،بِين   الرازي  که"  ،عند  "بدرستی  بعبارة  أنها    ، افتتحها  تعليلية  ويبدو 

  .(332 ، ص1 ج م،1992، الدرويش؛ 279 ، ص3 جم، 1984البقاعي، )
المقترحة پا  و :  الترجمة  که  خدا   ،شدند  كهنگامی  که  داده  آنگونه  فرمان  ک   ؛کنيد  ميزش آآنها  با    ، به شما  هم    هچرا  خداوند 

 .پاکان را هم  و ، کنندگان را دوست دارد توبه
التوکيدية إلی جملة عادية  * أو   کثر حسب حاجة المتکلمأ د أو  بمؤکد واحيانا  أحتؤکد الجملة الاسمية    : تحويل الجملة 

ش  السامع  أو  التباس  أي  السامع ك  لدفع  ذهن  ال .  من  ثلاثةومؤکدات  الاسمية  الابتداء جملة  لام  هي:  والقسم أنّ   / نّ  إ و   ،،   ،
في ترجمة   ما نلمسه وهذا    . ة عادية الجملة التوکيدية بجمللتبديل    ، تواقا    بو الفتوح الرازيأ   ابد وقد    . ( 186  ص   م، 1995  الحمصي، ) 

 :الآيات التالية 
ذ اللّٰنَّ إِ  ـ ل  ل  ضْلٍ ع  اسِ و ف   . ( 243 :2ة البقر) ی النَّ

  .(324 ، ص3 ج ،ه.ش 1376، )رازي مان د بر مر که خدای خداوند نعمت است 
 .  ترجمة جانبا  وضعتهما ال وقد  الابتداء،  لامو ،نّ أ : ، همافي الآية مؤکدان  ذکرقد و

 .خدا نسبت به مردم دارای بخشش است  ، به راستی  الترجمة المقترحة:
اتِ  إِنَّ  ـ او  م  لْقِ السَّ رْضِ ..فِي خ 

 
الأ اتٍ لِ و  عْقِلُون  . لآي  وْمٍ ي   . (164 :2 البقرة ) ق 

  . ( 642  ، ص2 ج   ، ه.ش 1376، )رازي آياتی هست خردمندان را    ها و زمين ... سمانآر آفريدن  د 

  . ه خذ بالأحتم  الواجب ي ، وردت الترجمة من البعد التوکيديوقد جُ 
 بْنديشند.   قومی کهست برای ا هايی  نشانه ، ها و زمين ... فرينش آسمانآدر  گمان  بیالترجمة المقترحة:  

ر  بِالنَّ  اللّٰإِنَّ  ـ  . ( 143 :2 البقرة ) حِيمٌ ؤُوفٌ ر  اسِ ل 
  .(19 ، ص2 ج، ه.ش1376 ،)رازيبخشاينده است  خدا بر مردمان مهربان و 

  ألحق هذا الإقصاء خللا بالترجمة.قد ، و عن الترجمة  ، "إنّ ولام الابتداء" ،أدوات التوکيد إقصاءتم و
 .است ربان مه دلسوز ومردم   چرا که خداوند نسبت بهالترجمة المقترحة: 
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   1تحول الصنف . 3ـ2ـ4
ذن  إفتحول الصنف  »  .تعلوها مباشرة   ي الوحدة التيب  ک ترملها في  ع  قيتحدد عن طر  ،نةيونات وحدة معک ع لميالصنف هو تجم

الم يک  مانيح   ،حدثي اللغ  ي الترجمافئ  کون  في  ف  الأصل   ة لوحدة  الوحدة  آصنف    ي مفردة   کاتفورد،)  «يةالأصلخر مختلف عن 
يق مادة لغوية من اللغة  رعن ط  الأصلتحول الصنف يتضمن ترجمة مادة لغوية من اللغة  »ن  فإ  ،أخری بعبارة    .(132  ص  ،م1983

في    "،الآداب الغربية"  وصفي الترکيب  النظير ترجمة    ،(57  ص،  م2008،  وکووي  رثي شتلو)  «تنتمي لصنف نحوي مختلف  ،الهدف
  ي بي الفتوح الرازألمس هذا النوع من التحولات عند  ون  .في اللغة الفارسية"  نيزم ات مغرب ادبي"في  ضاإيب  ک تر  إلی   اللغة العربية

 ، نحو:  أيضا  
 :اسم إلی تحويل الفعل  *
اتٍ لِ  ـ وْمٍ لآي  عْقِلُون  ق   . (164 :2ة البقر) ي 
 .(264 ، ص2 ج، ه.ش1376الرازي، )را  خردمندان ياتی هست آ

 . ن""خردمنداسم لون" إلی الإ يعق هذه الترجمة نحو تحويل الفعل "اتجه الرازي في 
وْ ـ  ل  ی  و  ر  ذِي ي  مُواظ    ن  الَّ  . (165 :2 البقرة) ل 
  .(264 ، ص2 ج، ه.ش1376 ،)رازي ظالمان دی  نناگر دا  و

مُوا" إلی الاسم " يمة، حيث حوّل الفعل اتخذ المترجم منهجا  تحويليا  في ترجمة هذه الآية الکر ل   ."ن ظالما"ظ 
ذِين  ـ  الَّ واو  ق   . ( 212 :2البقرة ) اتَّ
 .(169 ، ص 2 ج ،ه.ش1376 ،)رازيترسکاران ان که نآ و

 .ةجری تحويل دلالي من الفعل "اتقوا" إلی الاسم "ترسکاران" في الترجم
ل  ـ  رُوا يْاطِين  کِنَّ الشَّ و  ف   . (102 :2 )البقرة  ک 

 .(73 ، ص2 ج ،ه.ش1376 ،)رازي بودند کافر لکن ديوان 
قيد * إلی  الاسم  الفارسية    :تحويل  في  أخری   ، کلمةهي  القيد  کلمة  أو  الصفة  أو  الفعل  مفهوم  أو    ،تُقيد  المکان  أو  بالزمان 

 .الظرف والحال في العربيةأقرب إلی  وهو  ،(231، ص .شه1389، آخرونو قريب) الحال أو الکيفية
إِذْ قُلْتُمْ ـ  نْ   و  ی ل  ا مُوس  ك  نُ   ي  ی  ؤْمِن  ل  ر  ی ن  تَّ ة   اللّٰح  هْر   . (55 :2 البقرة ) ج 

  .(291 ، ص1 ج ،ه.ش1376 ،رازي) شکاراآتا نبينيم خدای را  ، ما باور نداريم تو را ،ی ای موس  :چون گفتی 
 .باعتباره حالا  "شکاراآ" قيدلی إ الآية، في هذه امطلق مفعولا ، باعتباره "جهرة "استبدال تم 

إِذْ قُلْ ـ  ا ادْخُلُواْ ه  و  يْثُ شِئْتُمْ  ن  ا ح  کُلُواْ مِنْه  ة  ف  رْي  دا  ذِهِ الْق  غ   . (58 :2 البقرة) ر 
 . (301 ، ص1 ج ،ه.ش1376 ،)رازي بسيارجا هر کجا خواهی  از آن شوی در اين ده بخوریدر   :چون گفتيم

المطلق    بتحويل  الرازي  قام تُرجم  ؛للمقدار  "ربسيا"قيد  لی  إ  ا"رغد"المفعول  إلی    "رغدا"  بينما  الطبري  تفسير  ترجمة  في 
 . "خوش"، وهو قيد حال 

عْرِفُهُم بِ ـ  سْ ت  اهُمْ لا  ي  لُوسِيم  اس  أ  افن  النَّ  . ( 273 :2 البقرة ) ا  إِلْح 

 
1. Class Shift 
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 . (41 ، ص4 ج ،ه.ش1376 ،)رازي به سختی از مردمان ناسی ايشان را به علامتشان نخواهند بش 
 . للکيفية "به سختی "لی قيد إ "لحافاإ"نقل المفعول المطلق 

قيل  بغض و ما  المحاکاةأملت علفقد    ؛لم يکن شموليا    الرازي  عند  تحول الصنفإن  ف  ،النظر عن کل  بين  رعاية    يه  التطابق 
سواء  في الفارسية،    مفردة دوما  تکون من المعروف أن الصفة  إذ   ؛ظاهرة غريبةرغم أنها  إلی الفارسية،  الهادخ إ و   والموصوف الصفة  

 نحو: ، مذکرا   مأ ، مؤنثا  جمعا   مأ کان الموصوف مفردا  
لا  ـ  نکِحُواْ  و  ی يُؤْمِنَّ و   ت  تَّ اتِ ح  ةٌ مُ الْمُشْرِک  م 

 
يْرٌ مِ لأ ةٌ خ  تْکُمْ مُ  نْ ؤْمِن  ب  عْج  وْ أ  ل  ةٍ و   . (221 :2)البقرة  شْرِک 

زن  و ايمان   ی به  آرند  تا  را  زنان مشرکات  از بت   و  ،مکنيد  بود  بهتر  مومنه  ر  و  ،پرست پرستار  آرد  اگر چه شما  ،  ازي)را عجب 
 . (194 ، ص3 ج، ه.ش1376

ذکر   مشرک "وتعريبها    ،"زنان مشرکات" فقد  الموصوف    "مشرکات"  فالصفة  ."اتنساء  الجمع   "زنان "هنا طابقت  ،  والتأنيث   في 
 .التأنيث الإفراد وفي  "پرستار"الموصوف طابقت  "مومنه"ة صف ف ". پرستار مومنه"کذلك 

 1النظام داخل  تحول . 4ـ2ـ4
ال   أنظمة متقاربة والهدف  صل  حدث عندما تمتلك اللغتان الأ ي  تتطلب اختيار مصطلح غير    ولکن الترجمة   ؛ شکلي من حيث تکوينها 

  غم من تشابه الأنظمة فعلی الر   . عربية والفارسية في ال التثنية والجمع  أنظمة العدد و   ، من الأمثلة علی ذلك   . ام اللغة الهدف مطابق في نظ 
 نحو:   ، للغة الهدف مع طبيعة ا   تنسجم   ، جبارية إ التحولات  وهذه    . ( 133  ص ،  م 1983کاتفورد، )   بين اللغتين، إلا أنها لا تتطابق دائما 

الأ إ :  مفردإلی  الجمع  لمعدود  ايل  حو ت  * الثلاثن  من  ت إ   ةرقام  العشرة  ف   ي ت أ لی  للمعدود  والت   ي مخالفة   ي ف   نيث أالتذکير 
التذکير   ي ر ف دون تغيي   ،المفرد   ةعداد بصيغ بينما يستخدم المعدود مع تلك الأ   ؛الجمع   ةصيغ بالمعدود معها    ويعامل  ،ة العربي 

 ة.الفارسي  ي نيث ف أ والت 
نْ ـ  م  ةٍ إِذمْ ي  ل   ف  بْع  س  جِّ و  امٍ فِي الْح  يَّ ةِ أ  لاث  امُ ث  صِي  عْتُمْ جِدْ ف  ج   . (196 :2 البقرة ) ا ر 

  .(85 ، ص3 ج، ه.ش1376، )رازي بازآيی فت روز چون  ه ه روز در حج و که نيابد روزه سهر
 في الفارسية.مفرد   "روز" المقابل  وفي  ؛في العربية جمع  ،"السبعة"و  "،الثلاثة"معدود  ، أي"أيام"ـف

شْهُرٍ و  ـ  ة  أ  ع  رْب  نفُسِهِنَّ أ  صْن  بِأ  بَّ ر  ت  اي  شْر   . (234 :2 ة البقر) ع 
   .(294 ، ص3 ج ،ه.ش1376 ،)رازيده روز  انتظار کنند چهار ماه و  باز ايستند به خود و

 سية.في الفارفرد م ، وهو "ماه"تم تحويله إلی  ،عربية الفي  جمع  "أشهر"ن إ

صْن  بِ ـ  بَّ ر  ت  اتُ ي  ق  لَّ الْمُط  لا  و  نفُسِهِنَّ ث  ءٍ أ  ة  قُرُو   . (228 :2 البقرة ) ث 
  .(229 ص، 3ج  ،ه.ش1376 ،)رازي ايستند به خود سه پاکی داده باززنان طلاق  و

 المفرد.  "پاکی "مع إلی الج  "قروء"تم تحول 
ابِل  ـ  ن  بْع  س  تْ س  ت  نب  ةٍ أ  بَّ لِ ح  ث  م   . (261 :2 رة البق ) ک 

   .(38 ، ص4 ج، ه.ش1376، )رازيی است که بروياند هفت خوشه اچون مثل دانه 
 .60  ،29: تينالتالي نيتالآي  عند ترجمة ك وقد تکرر ذل  المفرد.  "خوشه" الجمع إلی  "لسناب "تم تحويل 

 
1. Intra-System Shifts 
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  ، والتثنية   ،فراد: الإم ثلاثي ی تقسي ات السامية، تجري علللفارسية من اللغ  اللغة العربية وخلافا  »:  جمعإلی  تحويل المثنی   *
لی تبديل  إا  وهذا ما دع  .(48  م، ص2008،  عواد)  «والجمع  ،فراد: الإائي ن اللغة الفارسية تجري علی تقسيم ثنأعلی حين    ؛والجمع

 ة:  النماذج التالي ختلاف في ونلمس هذا الا .ةالفارسي ي لی جمع ف إفي العربية مثنی کل 
کُلا  مِ ـ  يْ و  دا  ح  غ  ا ر  لا نْه  ا و  ا ثُ شِئْتُم  ب  قْر  ة  ذِ ه   ت  ر  ج   . (35 :2ة البقر) هِ الشَّ
  .(215 ، ص1 ج ،ه.ش1376 ،)رازياين درخت  يكخواهی مشوی نزد  جا که نآ جا خوش نآدر بخوريد  و
  "كمشوی نزدي"و  ی"خواهو"  "بخوريد"إلی جمع    توالي لاعلی    ترجمت   ،ة العربي  في   اة کلها مثن  ،"تقربا"و  ، "شئتما"و  ،"کلا"ن  إف

 سية. في الفار
اـ  ع  اج  ر  ت  ن ي  ا أ  يْهِم  ل  اح  ع  لا  جُن  ا ف  ه  ق  لَّ إِن ط   . (230 :2 البقرة ) ف 

 . (270 ، ص3 ج ،شه.1376، )رازيايشان که رجعت کنند  بزه بر  ،اگر طلاقش دهد نيست 
 . وهي جمع"، رجعت کنند" لی إ  المثناة،، وهي "يتراجعا"ت ترجم

هُ ـ  ج  خْر  أ  ا ف  نْه  انُ ع  يْط  ا الشَّ هُم  لَّ ز  أ  ا فِيهِ ف  ان  ا ک  ا مِمَّ  . ( 36: 2 البقرة ) م 
  .(215 ، ص1 ج ،ه.ش1376، )رازين آنچه بودند در آز ايشان را ا ،ورد آجا بيرون نآرا ابليس از  بخيزانيد ايشان 

 ."بيرون آورد ايشان را"و "ايشان  بخيزانيد"إلی  امتترج  "أخرجهما"و "زلهماأ"ن إ
 . 230  ،158 ، 128 ، 125 ، 102 ،36 :أيضا ةت التاليالآيا  عند ترجمةك قد تکرر ذل و

 
البياني   ويتضح الجدول  الجار  ،من  التحولات  البقرة ترجمة  في  ية  أن  واحدة  ،سورة  وتيرة  علی  تکن  حازت  لم  فقد  مرتبة  ، 

 . ثم الصنف ،ثم النظام ، الوحدةمرتبة  وتلتها ،لی سهم وافر من التحولاتعرکيب الت
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 الخاتمة
 يلي:المقالة إلی ما لت توص 

لا عملية  إن الترجمة ليست  عتقادا منها أ ابالجانب الشکلي للغة أکثر من المعنی،  ام هتمالمزيد من الاالنظرية اللغوية  ولت  أـ  
کأن  و  ،قواعدسوی    ليست اللغة    أن  لغوية وحسب، و ثر من استبدال القواعد والمفردات في لغة بقواعد ومفردات الترجمة ليست أ

 .في لغة أخری 
، إلا أن هذا لم ي  لتطابق الشکلي في ترجمة الرازي کان أکثران حضور  أرغم  ـ     ، حضور التکافؤ النصي کن عائقا أمام  وضوحا 

 .النظامو ، والصنف ،والترکيب  ، ، نحو: تحولات الوحدةاستکشاف خيوط تحولات المراتب النحوية بأجمعها عبر
ت جملةـ  أو  عبارة  إلی  کلمة  من  المترجم  العنصر  مرتبة  تغيير  يعني  الوحدة  ا  ، حول  في  مناسب  مکافئ  وجود  عدم  للغة  عند 
 .صل والهدفالتعامل مع الفروق اللغوية  بين اللغتين الأ ، خاصة عندالرازي هذا النوع من التحول شائع في ترجمة. ف الهدف

إجراء  وسعه للحيلولة دون  أبو الفتوح الرازي  بذل  وقد   .هو تغيير في البنية النحوية بين النص الأصلي والهدف الترکيب   ـ تحول 
ع ترکيبية، حرصا   الآيات،تحولات  لبنية  الدقيقة  المحاکاة  المحاکاةورغم    لی  تداول  ولکن کثرة  علی  تحولات     دوث ح نلمس    ؛ 

 . ترکيبي الصعيد ال
المکونات  الصنفتحول  ـ   تصنيف  وظيفتها  ،هو  علی  ترجمة   تحول ال ويحدث  .بناء   صنف  صنف  عند  إلی  الأصل  لغة  من 

 . في الصنف   التحولات الضروريةبعض الرازي  ، حيث تجنب شموليا    ولم يکن هذا التحول   .نحوي مختلف في اللغة الهدف
ولکن    ؛صل والهدف أنظمة متقاربة من حيث تکوينها الشکلي عندما تمتلك اللغتان الأ  ،تحول النظام في الترجمة يحدث  ـ

 الترجمة تتطلب أحيانا  اختيار مصطلح غير مطابق في نظام اللغة الهدف. 
مما يؤکد علی شيوع هذا    ،وهيمنت عليها  ،کافة هي التي اکتسحت تحولات المراتب    الترکيب إن التحولات الجارية علی مرتبة  ـ  

 . الصنف  تحول  ثم  ،النظامتحول ثم  ،الوحدةتحول ها يتلثم    ،لرازيسورة البقرة لة  النوع من التحولات في ترجم
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